Aonad 8:
Mionlogainmneacha

'-quinmje

S § An Roinn Gnéthai Pobail, Tuaithe Fi ontar DCU

i /¥ agus Gaeltachta
%% Department of Community, Rural
and Gaeltacht Affairs

© 2010 Fiontar 4




Réambheolas

Staidéar ar mhionlogainmneacha
Taifeadadh
Foghraiocht

Samplai 6 chdsta Mhaigh FEo

ook b=

Topagrataiocht agus Lonnajocht
Seanchas

Fuaimnia Béarlaithe

Léarscailia

Eiliminti Coitianta



Réamheolas



Réamheolas

e [sainmneacha ‘neamhoiﬁgiﬁla’ 1ad: ni thagraionn siad
d’aonaid oifigiula riarachain

* Tagrafonn siad d’aiteanna beaga, taobh istigh de na bailte
fearainn, go minic

* cnolc, pairceanna, sruthain, carraigeacha, crainn, crosairi,
ball6ga, boéithre, toibreacha, cainni...

* Sach 6g; ni bhionn siad os cionn 350 bliain d’ao1s, de
ghnath



Réamheolas

* Ni luaitear sna gnaththoinsi 1ad, de ghnath

* Ainmnithe ar chuins{ topagratacha aitiula, go minic

* Maireann siad, go hairithe, 1 gceantair Ghaeltachta, chosta
agus oileanda; ta cnuasaigh spéisiula bailithe 1 gceantair
thuaithe intire, chomh maith



Staidéar ar Mhionlogainmneacha



Staidéar ar Mhionlogainmneacha

* Rinneadh failli orthu go dti c. 1960-. Féach litir 6 Shean O
Donnabhain, in Acaill leis an tSuirbhéireacht Ordanais do,
in 1838:

*  “My time is entirely taken up with the small names on the coast, and I
can spare but very little time to write letters. Many of these names are
arbitrary and known to very few only and most of them are modern.
The same may be said of many of the internal names, which are
frequently called after people still living. Many of them are not names at
all, and in my opinion should not be given as they may be changed in a
few years. I now send you the Name Books of the Parish of Achill,
which gave me more trouble than any I have yet visited. I am out of

paper”’.



Taifeadadh



Taifeadadh

* Daoine aititla ata eolach ar a dtimpeallacht féin, ar nos
feirmeotri agus 1ascairi, a thaifeadadh ar ghléas taifeadta

e Mionainmneacha a bhailitear uathu a cheangal le 1éarscail
mhorscala, ar nos 1éarscail sé horlai

e Fuaimniu moéide comhthéacsanna usaidte, seanchas, fianaise

thopagratach



Foghrajocht



Foghraiocht

* 'Téann scolairi 1 muinin thoirmeacha fogharscriofa de
leaganacha fuaimnithe na mionlogainmeacha, 6 bhéal
faisnéiseoiri, taobh le fianaise eile, ar nds na
topagrataiochta, le theacht ar cheartthoirm an mhionainm

* Cuirtear fianaise thopagratach san aireamh fosta, chomh
maith le heolas abhartha stairiail ar bith, mas ann do.



Samplai 6
chosta Mhaigh Eo



Samplai: 1
Topagrataiocht agus LLonnajocht



Acaill: Keez < An Choim [on <im | “coomb, enclosed valley”. Bailiodh
breis 1s 100 mionainm sa Choim 1 2001. Baineann siad le sraitheanna

¢agsula lonnajochta agus eacnamaiochta.



‘Uaicheantaf’; agus

Achill Head < Cionn Acla ['K'in ' gkla]



Lonnafocht Tuaithe: Camport, [ kamport] (si) “crooked harbour”, i

mbaile fearainn Dhumha Fige. Bailiodh cuid mhaith ainmneacha
pairceanna sa cheantar seo 1 2001.



R

Inishturk < Inis Toirc, [m/ i§ dr hk/]
“island of the boar™:

5 bhaile fearainn



Inis Toirc, le hlnis Cathrach agus Cruach Phadraig ar chal.
Knocknagor | krokna 'go 1] <

Cnoc na gCorr “the hill of the ?projecting points”, 1 bt. Mountain Conmon.

Nil aon aitreabh sa bhaile fearainn seo ach maireann corradh is 60 mionainm ann.



Bf. Ballyheer < An Baile Thiar, Inis Toirc:

T4 ainm ar gach pairc; ta na heiliminti garrai agus currach coitianta.



Inis Toirc: Glasillan | ' gla§la:n] < Glasoilean “green island”.

Cuireadh caotrigh ar innilt ann le cuimhne na n-oileanach.



Inis Airc, Co. na Gaillimhe:
Cnoc Leo [krok 'ljo 1] “St Leo’s hill”.

Banaiodh an t-oilean seo 1 1960



Inis Airc; maidhmeanna (sa lar clé):

Na Dorchadai Beaga “the dark ones”;

[n& dorehadi 'bjogaz]



Inis Airc:

An tSt6n Bhui “the yellow nose”; [ otron ' wi:]



Inis Toirc: Uaich Mhor, [, oix 'wo1 1].

Uaich “cove” < uamhaidh < uaimh “cave”’.

T4 an eilimint seo thar a bheith coitianta 1 mionainmneacha chésta Mhaigh Eo



Acaill agus Iorras:

mantach [ ma: nhrax] (srl.) “ruin”



Inis Airc: [0o big ' boxal] < An Buachaill Mor



Inis Toirc:

[0 'kamol] < An Chamaill “the crooked cliff”



Acaill: Coire Mér [, kaie 'mo 1] (sic), agus

Marfaigh [ marefi]
(tabharthach uatha) “deadly place”



2. Seanchas



2. Seanchas

Baisteapul IF729065, Dun Ibhir, Acaill

'bastepul A
‘baftepu:l B
'baftepu:l B

“Bhi na Gardai Costa ann an t-am sin, agus bhi cogadh ag dhul ar aghaidh sa
Chrimea, agus bhi na Sasanaigh ag troid ann. Agus bhi troid mhér in ait... 1
Sevastepol sa Chrimea an t-am sin. Bhaist garda costa an t-ainm seo ar na
tithe anseo, timpeall an ama sin, agus nil a thios agam, mar go raibh na
daoine 1 gconai ag troid eatarthu fhéin, dar leis — né ag troid leisean,

b’théidir”.



2. Seanchas

Briogadan  F582047, An Caol Thiar, Acaill

br ogada:nG
“Stubble”

“Nuair a bhionn duine ag baint an fhéir... agus nuair a bhionn, mar a deirfea,
saighduiri [fagtha, traithnin{] fagtha ina seasamh [sin]... na briogadain... Bhi
ceithre acra dhéag thuas ansin in aice le Teach Paddy M[h]oir, Teach
Bhoycott, agus bhi leathacra ag muintir na haite le féar a bhaint ann, agus
seans go raibh na briogadain seo fagtha tar éis an féar a bhaint... “The cows
are going out over Briogadan’ a deirt sa Bhéarla nuair a bhi mise 6g agus

comhartha dea-aimsire a bhiodh ansin” (G).



3. Luaineacht 1 bhfuaimnia Béarlaithe:

sampla 0 Inis Toirc



3. Luaineacht 1 bhfuaimnia

Béarlaithe: sampla 6 Inis Toirc

Ooghcat

L606737

1. Uaimh an Chait ‘cave
of the cat’

2.0:xj"ig

3. ux ' kat

4. 01 'xid3

5.0: hig

Uaich an Chait

“the cove of the cat”
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2001
2001
2001
2001



4. 1.éarscailiu



4. I.éarscailia

# X .
ya g % Trowcorraun

Suiomh mionainmneacha i mbaile fearainn na nGarranta1, Inis Toirc, diomaite de cheantar
an phoirt (ait a bhfuil cuid mhoér mionainmneacha).




5. Eillminti Coitianta



5. Eillminti Coitianta

Acaill (1850 mionainm)

Inis Toirc (380)

Inis Airc (130)

Gob: 119 Uaich: 23 (F)Uaich: 19
Garrai: 117 Carraig: 15 Carraig: 10
Uaich: 93 Ladhar: 14 Tanai: 9

Poll: 67 Aill: 13 Maolan: 4
Loch:50 Gob: 11 Aill: 4
Alll, Feadan: 39 Currach: 10 ‘Dorchadai’: 4

Creag, Bothar: 31

Creag / Creig: 9

lLeac: 3

Abhainn, Tobar: 29

Tanai, Port, Maolan: 8

Maidhm, Port: 2

Ardan: 29

Loch, Poll: 7

Poll, Clochan: 2

Log / Bun: 28

Barr, Binn, Toin: 5

Mea, Glasoilean: 2




I .éitheoireacht bhreise

e S. O Cathain & P. O’Flanagan, The Living Landscape (1975), 1-
15 et passim

* Uinsionn Mac Graith & Treasa Ni Ghearraigh, I ggainmneacha
agus Oidbreacht Dhiin Chaochdin i mBarintacht lorrazs (2004), 4-16

et passinz
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